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Volně na motivy románu Charlese de Costera Pověst o Ulenspieglovi, 
s použitím veršů Francoise Villona a Písní žáků darebáků sepsal
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Veškerá práva k provozování zastupuje DILIA Praha



P Ř E D M L U V A  S O V Y
Páni umělci, velkomožní páni producenti, herci. Jakže! Vy jste  v té své 
inscenaci, v tom představeníčku, kterému se všichni horlivě snažíte dopomoci ke 
slávě, nenalezli ani nejnepatm ější koutecek pro ptáka M inervina,pro moudrou, 
obezřetnou sovu? • Lidé drazí, jsem  to právě já , která všude cestuji sedíc 
neustále na rameni Ulenspieglovi, který je  tak zván jen  proto, že jeho  jm éno  
znamená „sova a zrcadlo”, moudrost a šibalství, Uyl en spiegel. V  Damme, kde 
se narodil, stahují ta jm éna v jedno a zn í to prý Ulenspiegel, nebot jsou  zvyklí 
vyslovovat U místo Uy. • To je  jejich věc. Vy jste  si vymyslili jin ý  výklad, Ulen 
místo Uliden Spiegel - „Vaše zrcadlo” - vaše a pro vás, km áni i páni, lidé pod  
moc postavení i držitelé moci, zrcadlo hloupostí, směšností i zločinů celé doby. 
Bylo to důvtipné, ale nemoudré. Tradice se nemá nikdy rušit. • Snad se vám 
zdálo, že je  to podivný nápad, symbolisovati moudrost zasmušilým a groteskním  
ptákem - ja k  vy o něm soudíte - obrýleným školometem, podlým licom ém íkem , 
milovníkem temnoty, jehož let je  nehlučný a je n ž  zabíjí, přiblíživ se neslyšně 
jako  sama smrt? A  přece jste m i podobni, vy bázliví poctivci, kteří se mi smějete. 
I  vy máte za sebou takové noci, kdy krev tekla proudem pod ranami vraha v 
plstěných střevících, to aby se i on mohl přiblížit neslyšně. Cožpak se ve vaší 
obecné historii nikdy nestalo, že bledý jitřn í přísvit mdle ozářil dlažbu posetou 
mrtvolami m užů, žen a dětí? Z  čeho je  živa vaše politika po celý ten čas, co 
vládnete světu? Ze zabíjení a prolévání krve. • Já  sova, škaredá sova, zabíjím, 
abych se uživila, abych nakrmila své děti, nezabíjím jen  proto, abych zabíjela. • 
Vy bláhoví inscenátoři, vaše postavy jsou  bez vyjímky hlupáci nebo blázni: váš 
čtverák Ulenspiegel se chápe zbraně k  boji za svobodu víry, jeho  otec Klaas se 
dá zaživa upálit, aby stvrdil své náboženské přesvědčení, jeho  matka Soetkin se 
trápí, až umře, chtějíc zachránit synovi majetek, vaše Nele, je ž  není nijak  
ošklivá, miluje za celý svůj život jediného muže ... Kdepak se ještě  dnes uvidí 
něco takového? • Přesto musím přiznati, že kromě těchto groteskních figur , jsou

tu zase postavy, které bych ochotně přijala mezi své nejdůvěm ější přátele: vaši 
mniši upalující prosté lidičky, vaše špehéřka inkvisice, váš udavač a vlkodlak, 
který za noci hraje dabla, aby m ohl svésti nějakou hlupačku, a zejména ten 
moudrý Filip II ., který, když potřebuje peníze, dává v kostelích ničit obrazy 
svátých, aby mohl trestati vzbouření, které sám chytře podnítil. To by přece beze 
všeho udělal každý, je-li oprávněn děditi po těch, které zabije. • A le tak se mi 
zdá, že mluvím do větru. Vždyt vy možná ani nevíte, kdo je  to sova. Povím vám 
to. • Sova je  ten, kdo potají rozšiřuje pomluvy o lidech, kteří jsou  mu  
nepohodlní, a když je  za své výroky volán k  odpovědnosti, rozšafně se ohrazuje: 
„Já nic netvrdím, LID É mi to říkali.” Dobře ví, že L ID I nelze vypátrat. • Sova je  
ten, kdo se vloudí do kruhu početné rodiny, prohlásí se za nápadníka jejich  
dcery, dívku kompromituje, vypůjčí si peníze, někdy dluh zaplatí, a když už je  
nemá oč připravit, upláchne. • Sova, to ťpolitik , který nosí škrabošku svobody, 
bezúhonnosti, lásky k  lidstvu, a v příhodné chvíli bez výstrahy potichounku  
zahráli člověka nebo národ. • Sova, to ť  obchodník, který křtí víno a falšuje  
potraviny: tím , co bývalo výživné, kazí te ď  lidem žaludek a někdejší veselost 
m ění ve vztek. • Sova, tot obratný zloděj, kterého nelze dopadnouti, ten, který 
před soudem hájí lež proti pravdě, zničí vdovu, oloupí sirotka a potom se kochá 
v své hojnosti, ja ko  se j in í  kochají v krvi. • „Sůva” je  žena, která hanebně kořistí 
ze svých půvabů, otupuje mladé muže o nejlepší city, říká tomu, že upevňuje 
jejich  povahu, a nechá je  bez haléře v bahně, do něhož je  zatáhla. • Je-li j í  
někdy smutno, rozpomene-li se, že je  ženou, že by mohla m ít děti, neznám se k  
ní. • Rozhlédni se kolem sebe, člověče, a umíš-U to, spočítej, kolik je  na světě 
sov: uvažuj, je-li rozumné napadat Sílu a Lest, ty soví královny, ja k  ty to děláš. 
Zpytuj svědomí, řekni m ea  culpa a pros na kolenou o milost. 
B U B U L U S  B U B B


